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Abstract

Taking Grice’s Cooperative Principle as a theoretical framework, this paper analyzes the pragmatic
features of the dialogues in the American drama “Friends” and its mechanism of conversational
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implicature generation, which guides the line translation. It is found that the characters in the play
often create dramatic effects such as humor and irony by intentionally violating the Cooperative
Principle. Therefore, translators need to have pragmatic awareness when translating such lines,
and flexibly use strategies such as amplification, stylistic transformation, and cultural adaptation
to reveal the hidden information in the translated text, restore the comedic effect and emotional
tension of the original drama, and help the target audience to cross the cultural differences and
accurately understand the deeper meanings of the lines. This study provides theoretical references
and methodological insights for the translation practice of sitcoms.
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1. 5|8

VA R 2 SR B2 R — A0S, e B 10 S DAL A Bt A e i 7 5 T T o 72 1
BEF, WPEH A AR INE S N E A 2, S BN E A2 A, R e A i
S 1]e At F2 4 SCEARRREE, AR AR [V PR S . A SOl PR A BT 0 2 18 50000 4 7 28 S
(ZHRAT) PG, AR —FUHE S GARE. B, ATEBESAZAES, BB NSITES
G AR BN EE AR 5 A B R AR E AT G B SiE A X, R R
1 RN CL R AR BN (R [ PSRBT B U X & A BRI SRR R — o s

2. SEFERSAEREN

Mt = =N, WEFAE S ARV E OB T HRIES L, 100 R .
BPR. B HAH. BB 85, T RCROVIUCE B 200K R, Rl 8 SCEANE 22 1 R e BLE
THER[2]. S8 FEE E E A RS S A R B S B AR — N RS T A, RIS R XU AR A i Bl
EPREA I, DA RS &0 T, AL 5 T8 B il s IR UBEAT (3]0 AR S A x4 X7 AR L
Fof FERER A AR SR IE . 1R T U045 LR e AT e I [4] -

2.1. EEAEN

1) ZZRIEIE R & AR H T 15 S

2) AEYEE RN A R O
2.2. REAEN

1) AN E R B
2) AEYERZ LS UEHE KI5

2.3. AN
FITU N N S AZ R H A TR B .
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2.4. AN

1) 8GR ;

2) BWEGIE L

3) BERIDRR(E F )

4) HHA*-

BT EEE N R Y TAE N, #goingt— B T “SilmE 7 XM BeiE S LR FET T
= AN S, BIAATE U “ Sz @” , SSRGS J1. SR, 1E52PRA8 brid
FE, PREXCT A 2 A AE L BN, T2 i i X e . AHA Y, R i ORE
SEAEIREIIS, Ao e oevi & X, BIEEBRXTT # E YRG5 A mod e R R, Wi 2 DR e ff e P
TG EE N U BRI, WIMES S iEE AT, BMYREE N F I E. ER (B 2
— IR SR, R OKE G 1 2 0 e BR B DRI ) B RSO E T AR IR, PR F AN R R
Trbh o zES, ik EDACE VLR I BEAR LA “RAR T, B AR R & VR I 20K S S R R A
BN F A2 Ak ok, J7 {8 b EOAR B L2 15 2 e
3. BRI EREER R

(£ Kd) (Friends) & —#B 5 28 T 1994 2| 2004 F (1) E EH 2 KR, R T T FR0 5 AL/
FNAZ R RAEFI R, XN FENA 08D Hi(Ross)« Hii Ak (Rachel) ZE4E -~ (Monica). ‘EkfH#H)
(Chandler). 7+fft(Joey) FIE Lt (Phoebe), FH & W FISLle R o bk, B WM 066 2 IR,
RS e~ M N BRI BEAE, S8 -RAEREE S NI ARG 45 O R ZE . BB I Te e = A, FEHLIR
KERIF Ko
3.1. F—EIENSH

Monica: So, Ross, what’s going on with you? Any stories? No news, no little anecdotes to share with the folks?

Ross: Okay! Okay. Look, I uh-I realize you guys have been wandering what exactly happened between Carol and me,

and so well, here is the deal. Carol’s a lesbian, she’s living with a women named Susan. She’s pregnant with my child, and she
and Susan are going to raise the baby.

Ross & Monica’s Mom: And you knew about this? (to Monica)

ZBOMTRIE B A, W R FONER RS SR Wk, (HP RS BE— B # i % FF
B, YONMAR CEREFEE, TN SR AR S, JUHR SRR BRSO Wt B T ARG, Ak
TETIERT FO . WPl RAEE S RA D BT AL BER B0 R R %, fEMZ AT ROar o4, 1
FATFNE RN I 7 AT R R R T2, BE G, i @it i i ekl . Bk, SR T
EEWATH K “ k)17 HRREE S U b, i SRR, SCBRIR A — a5 36 1) 2 i 1R
B NS s WRE TR REL, JERRZEF SR E T i N, BISET I KINETH T
HOMET, MEFHEMP AR KA FETREZT .

SO RAEFNE B O BFEHE R R 2 NAE KRS, N THEBE B CR “ k7 B slatar & b, &
B MAE AL FIE:  “Any stories? No news, no little anecdotes to share with the folks?” , ¥t T H %12/
g, HES T REREN.

10 % 0 0 1R 257 386 FH O 10 7 SRR e B i 3 5 R AR T A4, 5250 -REEFIM little anec-
dotes Jo%, HIEL T HHEN.
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PR AL R R RN MR RS b2 &, RIS VR R S BUIR, R E IR /N G 7
g, Kt EFFES “Iuh-1realize you guys have been wandering what exactly happened between Carol and
me” , JEIOEWER THE 2T, YRENAEE T EE SRR AL little anecdotes, KGR T ERHE
.

B i SLYE RN E W () BRESE T B0 2P B 1) [R5 5 H AR AR SR o0 T2 i Feds iR s B — e o S
RFHE: “And you knew about this?” , 5 FIFNRIGEHHTLR, FIEE T MHHER.

B AR IO 0 B Jo W 20 & SR IR R ATE B A TR A R TR RIACRE, A I H AL BEXE B
iR 2 AN SR Pk G, ToIR BF R AT A, R DTk

A A AR I U P B R A

BERE: FH, RREEL AHLAEAD? EAAH AT AATARKE,E?

FH: dvekie. h, RPORN— ARl R FF RIALETHA? FHAZHM: FFREAFKS,
WIUIE o — Ao IR S AL —AL, HLIRT RAOZT, AT R R R4,

FHERFHREFE: K RA e ? FERFH)

AEENE ST BB

EAeF: T, ARRIEE ZH? A AHLD? BAH AN Z L A B4 F— T D2

Fh: dredtee, iE, ZRARN—AAsd KAF T RIMERE THLAF? FHAZIHG: FFRAR
WG, WIEF—ANY R LAEE AR, RERT ROGET, FITEFRFRERFAR.

T ERFHREF: KR EREH S0iE? |

F ARG RAIE I A SO T CONET BRI SEGE R AL EF A U AR A A TRl
FANZE, MAFER A @S, DR RS “M R R AR SO T “HRE IR [ F]
R T A%, RFERR TR A IR AR F, MR IRE A LU B A, DUk gl i o —
AHNENRE IS, SR OE -, S ARERIEIE R 7 iRl DIt Al ik DL E
15 VA S s S48 K ) JE PR AR 33 -

3.2. FTEENST

Rachel: Okay, but Monica, what if-what if it doesn’t come together?

Monica: Pheebs?

Phoebe: Oh, well... cause you just... I don’t like this question.

Rachel: Okay, see, see, you guys, what if we don’t get magic beans? I mean, what if all we got are... beans?
Monica: Phoebe, do you have a plan?

Phoebe: I don’t even have a ‘pl’.

ARBOHIHIR A HE —FHIE, REBSRS: ML EANAmK. R FMIELERT NAER FR
AL, RHEARNE X LRRAKAERE G, FKEUIBAKIE, REEEmnmEs Sk 5% Ritd. T2
e R R UE T — B S (magic beans) s, EHEME S — NN BEZNEIIMAL T B OMHE—
ORI 3KPHPER T — T, —ill ke KNG T2 T RN H R A A R IO
FME B2 e AT HA S AEA ROk . AEKIT 2 U EHOE CRBINE FA—ERENE, B
ZEAD? TREA LI

B K HE M A58 —A)1E “what if it doesn’t come together” FFA Ui B ELARFE M4, KBBEW, BRT AN
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HE . HZ 0 i B ) SR, HR KBTI 2 S R ASEELRE B O N, iR R
et “UnRNAERAZBGIFE? 7

BLUeRFNE 7 I S Ab 2 B, B R AVR S TE e, iy T IE A S, R R T AR
M (HHRIH SR 258 SO SR IEOG R, ToiE R A &, FrelibdE b e,

MAELLA R ZF 5 6 H “Oh, well... cause you just...” [ 2 BE, HBR T HRAEN, HR IO HE—
HHTHOAENRXA M, FFRBEmKRSER, HS5REHMERERER, FER THERMEL. £
PR 2318 B SOR AR AR O RE , R R X — [ A B 2 .

AT JE SO R M FELE A BA At RIS, FELCARI R 2 “1 don’t even have a ‘pl’.” ALY pl ik
B, W RAES EAB I DL AR, DTS T AR . (HHSE pl 5 plan RTINS E 7B, PRI 2
1WA SUR I AR, BETHRIX A7 E A S H#ARIE .

A A AR I P B R A

Ak e RS, (2 R A EZIR?

FRF: JERk?

FE: BAHG . AR EREZAFEA,

WA BE wRENEAEIEL, RLAT TR
FhE: FE, RATRID?

Frb: REHRELBH A H0iE,

AEENE ST BB

sk HCRIF, fado REES AE?
B

FErb: B Atk . BREREAFEA.,

A B R ANESH L, RAE e g TR
FERFE: GE, AT RIS

JErk: K& RATE LB AT,

56, 4 “whatif it doesn’t come together” M “IGVESEIL” BN “TRIEBNIER” , iEWLAR S B
AATTIRAE W 18 1) N AR aE D7 Ay i) e Lok, 4R RKIE ) beans M\ “EF7 8N “—RINE T,
BAENEE GO EL, R E P IERr, RS RO T — AT AR B 22 R0 . SRR
ELE) “I don’t even have a ‘pl’.” M “FRIEVIRIE A SHAFE” WixH “FETHRIHTEALS AL
37 o —RRHIFFUAMAFEEAGIE TR, ERETRIXHDNTELASHARE,  plan FIFHTHA
FREpl XTR ;. TR CHNE” O8N BRI ZIFE AR IR O W, SRS LR GRIS .

3.3. FE=BENST

Ross: We were on a break!!! And for the record, it took two people to break up this relationship!!

Rachel: Yeah! You and that girl from that copy place, which yesterday you took full responsibility for!!

Ross: I didn’t know what I was taking full responsibility for! Okay? I didn’t finish the whole letter!
Rachel: What?

Ross: I fell asleep.

Rachel: You fell asleep?
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Ross: It was 5:30 in the morning. And you had rambled on for 18 pages, front and back! By the way, Y-O-U-apostrophe-

R-E means “you are.” Y-O-U-R means “your”.

Rachel: Y’know I can’t believe I even thought about getting back together again! We are so over!!
Ross: Fine by me!
Rachel: Oh hey hey hey those little spelling tips will come in handy when you’re at home on Saturday nights playing

Scrabble with Monica! I just feel bad about all that sleep you’re gonna miss wishing you were with me!
Ross: Oh no no...don’t you worry about me falling asleep. I still have your letter!

ARBOMTEIE BT 8, RAERMEE SO JEANBNNZ W AE KR — iR 2 5 3K
RESTF, (A0 BEIN IR T, MPHLCAZANCH T PR 2 bR Pl e, &3]
TANFAL T AFT MG 2%, FE 7T HOmk IS, JEHOnOR M. B Id — RANRLHE S
SEANLF, AHEGRK A 26 AT D Wi s b B4 i 18 TUKAS, HOMIERI, WifE 8B ALy &4
CH L IE AN T TR S 257 o R, PO TR S KL, REE O TE. BES
NAERUF 2 Br, % Wi FEAR i S K 3 AKAEAS FR R B 64 B CHF AR, T =M Fk, FERIE RO
Q;]'go

T — A1l ) two people %A Ui B AR AN N S EUB AR O R, BB, &
Gk Nl S, IR Y 7AW o T LA A 208 & S B A B OO S BKOE R 10 45 R 75 24tk
Ak ILE 75T, MIFEE e st.

MK EIZH2 “you and that girl from the copy place” 525 B Hr L F[¥] two people A2 [ ALK
DN, B EZE SR R, BRTHEFREN . AR S O i) Ch B S i
JEAE S5 H CH AT BT, 75 E R TTTR) 2B W AT B ) 2% .

Ja SCHEAK PN B8 “What?” F1 “You fell asleep? ” J A& B 012 Z 1) “I didn’t finish the whole
letter.” 1 “I fell asleep.” , Q15L& B H2 [F1E UG L% 17 5 W R AT 4 L 5605 BCE M EAS B AR, #H 3
MEEH R EZZ G, SOREMIER, KR THRAEN . XHA) 1215 SO RO
fil 2 Wi A4 REAEIX 2 B8 L (P 2 # AN N LR NP KR, PR AN SR AR IR 1 S K IR A B 4% o

DI F A S e, ORI R T R R R T, IR BRI BRI ), TR
FEAR A 2 LA, IR T AESGHEN . b /2 e A2 1 B AKAS  REE R R, XA S R
WHMTEXR, ERTAHHER, HAHMEEREZ TRINFEMENEEHSE, FiHERTEEE
Mo SO 21E S SO BN R B TR, ARSI, HImRKE A B SR TR kA
By BPAKHE, DULZ Wl v B O Ui R KRR S E A2 B CRS . [RI 48 H 5 Ak B 75 I AL H B 2
N —ZE SR

T 3 AK 6 2 3 T 6 1t A mh B ) R R A AT R, R Rl ok RARES R T, st
WHEEZRBE IR, FttE R TR . LR IE I 206 & SR IR T2 1 s 8 2k 38 224K,
el SRR e A I e S s e TR RSl v S s By LD W = =55 1 < T 8

I AN T2 iR IE NG F O HTER, FEARRL A RO, A SRR R T B A ORI B e R B
PEAWER I IE — B A 2 A EICAS, XS “fine by me” VAL, RIGEL T HHEN .
R B 3 AL HR 2] “I just feel bad about all that sleep you’re gonna miss wishing you were with me!” 512 #
KAPTEERAAEMLR, FttdE R T AR . RS G SR EE 2, A B a8 % 4 fr
THEERE, FUhER TEREN . A6 S 2 BifKRE i — B DR UON B 22 b A
Mt A, WE AR, RN —E 2 A 2 8 SR E oS e e, R
T ERK IR
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et E MO U S BB R e RN, LK B DU BB I i 2 AR B KO AR AR HY 8125,
e MR R Z N H OARKIR, BONEAEKKE. XA R MEKRSCR B AR KRR, FitE
B YRR FRARSE R, 2000 T et H o TR0 AME R, HAbCUS#O L2 T E BT e
A, Rt 7 AR EENE, S8 T RERN. RRIEN S SGE: P W R FG
fER K HTEWA HEIRZCR, T THAK VD e | O — mP BRI R, FAZELH X
—RMERMRO R, X kKA.

RAE P A 11 R U BT R PR AR R -
FH: AMLEESFT! || XERELHELLAMAGE! |

#AK: At RARFITEEARA K REREARE .

FH: R R AR AT, 0?2 REkfeffhR!

AR H4?

FH: RKEEET.

mAk: hEEAT?

Fhi: BHAFLESEF, RETHHBT AR, THZERE! T G2 £4 “drsh2” , “heg” ZK
RITH A,

WAk RERAABRIRELSL, RMLERT!

TR RFIF!

K ARE BN ERERF IS F AR R R TS KR TR B R A

FH: K, AliakmERE, REAGRGE!

FAEENTE S T B

FHF: RMNEEHFT! || XEBELARAR AN |

AR xF, RARFITEP B AR K #9894 RERRARE L.

FH: KA ERAGRH LT, 79?2 RAleZh5!

AR A 4?2

FH: KEET.

mAk: REREAT?

FH: SR ES S, —EiEEET TAR, TARZERT, WKL Bh “RF7 R48 “UR2Om”
“Arty” RREFTH A,

mAk: RERSHEREEAS, BNBEAHKLT !

F . RATIF!

K MEHSR ERIERFASFHRN —ERSEHT ! KA TR IRAEEBI LK

FHr: A, AARERE, RERLEROE!

I AK ] “You and that girl from that copy place” HIEIEM “ZARFIFTEIEMN L% 7 SOl “ 2R
FTERME BRI R RS, B0 7 “ R HURE” [RINHE “ 2827 SO “ ey —J7 Th LWL AR BH 1 S 42
FIIX AN N R EC IR AFE 2 R AN, S ECTER: M “Zi” —ialdH b “ 08”5 ok b B
JevE, TR B RKOR ST B 2 R R AN A5 4% o

DHI) “okay?” WIBIVEM “UFi? 7 O8N “4TM? 7 ER ERAE TR, W FRERSCNERT
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Ja SCAEHAK “ You fell asleep?” HIRHEEMN “IREEE 12 7 BON “IRIERMEE 72 7 WEE | “BR”
T, ARBLHERRON T BT N X 4 ) AL R RS AN . Jo s DA T R

BT WK B2 5 “ And you had rambled on for 18 pages, front and back!” M “/R'S 1 i1+ /\ T,
AR R 7 SO “AR—JRIEHUEE T /\0L, & IERE, MERBIR! 7 e T “— Rkl
T ACNKBIR”, FERE TERKE, ARHP N T EESBAKKTRE, AR 4
SRR FTEMMESE T . tih, 8 “By the way, Y-O-U-apostrophe-R-E means “you are.” Y-O-U-R means
“your”.” M CIEA URAET IR CRELET . R RAEITEKE. 7 B8 “IBF R 2R R
a0, RE RAERITER . 7 RSB , BEAEDOE IR B SRR A = AR — R
BTy, WALHSCN “OR18” M “ORLAT7 BEAFEERKAE(S BRI 11

IRk “wearesoover” M “FRAIZEH T 7 SO “HAMBAFTE 7! 7 o W7 “WAE” =%, £
I8 IR AR RGP IX — AN — IR AR A Bt es ), M HM “52 77 W “4iR 77 EAAE DR
FIE IR

54K “Ohhey hey hey those little spelling tips will come in handy when you’re at home on Saturday nights
playing Scrabble with Monica!” M “{RE 75 W F PRSI -RBuHf F ek B A ARG 7 SO “IRE
NI EER S R IR N — A BT 7, WA SRS ER), kT “—EAR” BRI T
B RO T 2 e SCOESA 1) B KT ANHE AT o 48 “T just feel bad about all that sleep you’re gonna miss wishing
youwere withme!” M “FRA AR SAEFIFL—LHE! 7 SO “RATIRIRSBEIRBBIRR! 7, H “K
AR — 1A AR H B AN A R B 24 T 05 I 5 43 B0

P i J5 [R5 “Oh no no...don’t you worry about me falling asleep. I still have your letter!” FI%# 3 M
“A, RMAIRIEAE, RIEHERIE!D 7 SO A, AMAIREAE, RERSARME! 7, 1A B
7, PRI B B IR K O SEAE R 2 — 2%, AR R RS E . 8 CEEIRIE Soh
CILREEARINE” RN ARSHE AL NEIR, T 18 TUH S IEEE RINEA AN EZK,
IIXFE — DR SRR I I N 25

4. &g

LR PR, TERSERE S ¥ OB ERN A3, AR T ABRR T 7, R A B
AN Ak SCAT LA S EATAE A b b B A BRI 8 10 5 Ah 2 R, BRI AR SRR SE k. fE (2 D)
KESERIF, N T REAYIES . SRIZCRULNA S, T AR A7 R Ee i R AR R,
PRI A 2l o T T ik A VR ZI B LA AL B N AN S A2 R, TR B R S
SERJE s 1h A B, H AR R R B A, TR E X IR F AN B AR A
BLHR, A ZERHE AT R IBUE . A1 AR s KRB O IR SR 50k, AR . [
g, ERBERET, FELAHEAERROR, wETE RNk T RS

SE
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